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Прилагательные с семантическим компонентом ‘дорогой’ образуют в русском языке обширную и неоднородную группу лексики. В её составе наиболее отчётливо выделяются две основные подгруппы, реализующие значения ‘имеющий высокую стоимость’ и ‘вызывающий чувство привязанности, любимый’. В обеих группах сема ‘дорогой’ развивается диахронически, возникая в переносных употреблениях (как результат различных семантических сдвигов) или устойчиво сочетаясь с иными смысловыми оттенками прямого значения. Фиксация таких значений в толковых словарях прослеживается на протяжении нескольких столетий и подкрепляется данными Национального корпуса русского языка [3].
Материалы русских народных говоров существенно дополняют лексический состав данной семантической зоны. При этом указанные подгруппы сохраняют многообразие лексических средств выражения высокой цены и эмоциональной близости. Так, в «Словаре русских народных говоров» [1] представлено 12 лексем, передающих значение ‘дорогой, стоящий больших денег’, и 64 лексемы со значением ‘дорогой, милый, любимый’.
1. Лексемы со значением ‘стоящий больших денег’
Среди 12 прилагательных, передающих значение высокой стоимости (дорого́тный, дорогу́щий, дороги́льный, поце́нный, клёвый, е́стный, са́ристый, коштови́тый, выно́сный, богате́ющий, во́дорогой, сторублёвый), большую часть составляют однокоренные слова, образованные от корня -дорог-/-дорож- с помощью различных суффиксов, что свидетельствует о продуктивности данной словообразовательной модели в народной речи для передачи интенсивности признака (‘очень дорогой’).
Сопоставление с данными Национального корпуса русского языка [3] фиксируют активное употребление лишь двух – дорогу́щий и сторублёвый, последнее заслуживает особого внимания. Изначально обозначая предмет, оцениваемый в сто рублей, слово приобрело переносное значение ‘очень дорогой’ благодаря тому, что в историческом контексте эта сумма воспринималась как значительная. Таким образом, социально-экономические условия того времени послужили основой для формирования оценочного компонента в семантике данного слова. 
Остальные лексемы из этого списка встречаются преимущественно в народно-разговорной речи. Отдельного рассмотрения требуют диалектные лексемы са́ристый, коштови́тый и дороги́льный. Так, са́ристый, предположительно восходящее к тюркскому корню sary («жёлтый», а также «золото»), обнаруживает семантическую связь со значением «богатый, дорогой». Лексема коштови́тый образована от кошт («издержки, расходы»), заимствованного через польское посредничество из немецкого языка, и буквально означает ‘требующий больших затрат’. Что касается прилагательного дороги́льный, оно восходит к тюркскому darai («шёлковая ткань») и первоначально характеризовало не цену, а материал; позднее, вследствие высокой стоимости шёлка, у слова развилось значение «дорогой по цене».
2. Лексемы со значением ‘милый, любимый’
[bookmark: _GoBack]В данной группе слов, по данном в СРНГ, выделяются как однокоренные, так и семантически близкие слова, компонентный анализ которых выявил три ключевых пути перехода значения.
Первый путь – через семантику желания. Его формируют группы слов с корнями баж- (бажа́ный, забажа́нный от бажать – «сильно хотеть, ласкать», а в говорах Севера – «вымолить, выпросить», особенно о ребенке [2]), жад- (жа́до́бный, жада́нный от жадать – «желать») и жал- (жала́нный, жалама́нный от *жалать» – «желать»). Множество производных существительных (жадо́ба, жала́нка) подтверждает продуктивность модели. В народном сознании дорог тот, кого страстно желают или просят у высших сил.
Второй путь – через семантику боли. Крупнейшая группа с корнем бол- (боле́зный, болю́чий, разболе́зный и др.) в говорах [1] развивает значение «милый, дорогой». Уникальный случай перехода негативной семантики в положительную: в народном сознании высшая степень любви осмысляется через душевное переживание – любим тот, о ком «болит сердце».
Третий путь – через значения жалости и заботы. Группа с корнем жал- (жа́лкий, жа́лобочный, жа́лобливый) связана с глаголом жалеть, который в диалектной речи [1] фиксируется в значениях «любить, ласкать, заботиться», в отличие от литературного языка с его негативным оттенком («несчастный», «ничтожный»). В народном сознании жалость неразрывна с нежностью: любим тот, кто вызывает желание заботиться.
Итак, значение ‘дорогой’ в рассмотренных группах является вторичным и имплицитным: оно скрыто выводится из важных для народного сознания смыслов – сильного желания, душевной боли, жалости и заботы.
Таким образом, значение ‘дорогой’ в обеих группах, особенно во второй, является преимущественно имплицитным. Оно не заложено в слове изначально, а возникает в результате устойчивых семантических сдвигов, метафор и контаминаций, отражающих особенности народного мировосприятия. Дорогим становится то, что либо стоит больших денег (экономический фактор), либо то, чего страстно желают, о ком болит сердце и кого нежно жалеют (психологический и эмоциональный факторы). Диалектный материал позволяет реконструировать фрагмент языковой картины мира русского народа, где понятие цены тесно переплетено с понятием любви, а высокая стоимость вещи и глубокая привязанность к человеку выражаются через единый семантический комплекс ‘дорогой’, реализуемый, однако, через разные лексические модели.
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